Hedsjﬂm Benapyckas topblabl4Has TSpMiHaneris

LibiBinbHae Wi rpamaa3sHcKkae?

B KIPbIN KACbLUSH

Kipbin KacbusH (Hap. y 1982 r.) — HaBy4aeLua Ha marictapckain nparpame Ba yHiBIPCbIT-
ue bpamaHy, HameuybiHa. ABcanbBaHT aaa3aneHbHs “MikHapoaHae npasa” akynbsTaTy Mixk-
HapogHbIx cTacyHkay BAY. ManiHa ropblablvHbIX iHTapacay — npasa Jypaneickara 3bBA3y
i A3ApxaBay-yasenbHilay y KaHTaKcbLEe aypaneiickara npasa, Jypaneincki BanoTHbl 3bBA3,
caublsinérisi npaea.

Hesk Ha ¢popyme “TlpayHika” 3bssiycs doriic, y sIKiM 520Hbl aymap arnansaeay, wmo mpaba navyaub Hasbigaub rnpasa He
epamadssiHckim, a LUbIBIIIbHBIM LI LibIBINIbHA-rpayacyanbHbiM. A HacampaY siK CrlywHa: UbleinbHae ui epamad3sHekae?

[na navatky nacnpabyem 3pasymeLb, YbiM afpo3bHiBaloLLa NaHAaATK ‘epamadssHeki” i “UbiginbHbl”. Cnosa “Ubleins-
HbI” Mae naujiHckae naxomkaHbHe (Civilis), i § TbiM Ui iHWBLIM BbIrMa43e NpbICYTHIYae Li He YBa YCix aypanenckix MoBax.
Hanpsbiknag, aHrenbckae “civil” ui HaMmeLkae “zivil” écbub NpbIMETHIKaM, SiKi Ha 6enapyckyto nepaknagaeuua sK “Ybi8inbHbl”
ui “epamadssHcki” (Hanpolknag: We have to respect civil rights — Mbi Mmycim nasaxaub 2pamad3sHCKiss npaskbl). YnacHa
TApMiH “civilis” y nayHbl cnocab cyryyHbl iHWaMy TapMiHy “civitas” (MecTa, ropag). [aTbis cnoBbl Naxoa3siub ag agHaro
nauiHckara kopaHsi “civ”. Y capagHaBeyybl slWY3 He Gbina Bagomas posbHila namik a3spxasan (civitas, res publica) i
rpamag3atBam (societas civilis, populus). Ane nagctaBoBbIM C3HCaM croBa “civitas” écbilb LUTOCLLI GonbLiae, YbiM “mMecTa”
Ui “rpamagatea’. “Civitas” TbiublLLa Takcama naniTbl4HbIX Npauacay i cnocabay, y sikist Mbl cnpabyem apraHisaBallb HalUbIsi
naniTblYHbISA, CaubIANbHbIA | ig2anaridHbla cTacyHki. “Civilis” écbLb iHOBIBIA, rPamMaa3siHiH, Ski Mae npaBa ycTynaupb y KaH-
TpaKTHbISA AadblHEHbHI 3 CyrpamMaassHami 3rogHa 3 HopMami po3HbIX raniHay npasa.

3bBepHeMcs 3apa3 fa crioyHikay. Ane kab nakasaub 60mMbLU iCkpaBa 3Ha4YaHbHE CNoBay “epamad3siHekKi” i “Ubl8inbHbI”,
Tpaba BblkapbICTaLb TakcaMa CroyHiki YkpaiHcKkae i nonbckae mosay.

TnymadanbHbl crioyHik nag pagakupiav K. Kpanisbl nagae cnosa “epanviad3sHeki” y OBYX 3HAaY3HBHAX:

1. Axi mae agHoCiHbI Aa NpaBaBora CTaHoBiWYa rpamaa3ssHay Y aAsspxase. [pamad3sHeki K00ake. [pamad3siHeKis rpa-
8bl. [pamad3siHCKisi 3aKoHbI. [/ HakipaBaHbl Ha KapbICbLb rpaMagaTBa, ynacbUiBbl rpamMan3saHivy. [pamadssHeki abass3ak.

2. HeBaickoBbl, LbIBiNbHbI. 1

CnoBa “UblginbHbl” Mae TakcaMa [Ba 3HAYSHbHI:

1. He BanckoBbl; rpaMaa3siHCKi.

2.5ki Mae agHOCIHbI ja HEBAMCKOBbLIX MOA3EN, HanexXblUpb, yracbLiBbl iM. LibIBiNbHbIA Ynaabl. LibIBinbHbI cya.2

Bapan, ratel cnoyHik HA écblpb AackaHanblM y3opam Senapyckan MOBbI, XyT4aW raTa npbiknaj 3aMauaBaHbHS ¥ APYKY
cBoeacabniBara “psgaraBaHbHA” MOBbI, sikoe aabbiBanacs 3a caBeTami. Ane af Taro 4Yacy CbiTyaublsi H HaaTa 3bMsiHina-
cs, Tamy BapTa 3bBsApHyLLIA Aa 4ocbBeay cycenssy.

3a caBeTami yKkpaiHCkas TOpMiHanéria Takcama 3acbMsiyanacsi CrioBami pacemnckara naxookaHbHs, ane HanayHa Henbra
KasaLb npa Toe, WTO raThl “iMnat” Bbly poyHbl Genapyckamy.

Takim YblHaM, y HalbIM BbiNadKy BapTa 3bBAPHYLILIA 4a YKpaiHcKara CrioyHiky, Ski éCbLib CydacHbIM CrioyHiky Kpanisbl, a
JaknagHen fa agsiHauuaudiTomHara CrioyHiky ykpaiHckan MoBbl Nag pagakubian binogiga. JaTtelyHa crnosa “epamad3sHeKi”
(epomadsHCbKuUL) raTbl CAOYHIK 3bMsILLINae HacTyrHbISE apThIKyrbl:

1. MpbIMeTHIK ga “epamad3siHiH” (pomadsaHuUH) y CaHbce “acobbl, LITO Hanexbilub Aa cTanara HacenbHIUTBa SKOW-He-
6ya3b A3ApKaBbl, KapbicTaella sie npaBaMi i BblkoHBae abaBsi3ki, ycTansiBaHbls 3akOHaMi ratam A3sipxaBbl”.

2. YnacbLUiBbl CbBSAOMaMy rpaMaassHiny. // CkipaBaHbl Ha KapbICbLib FpaMags3TBy.

3. HeBalickoBbl, UpbIBiNbHbI.3

Ane Hanbornbl UikaBbIM ECbLb TOE, AK Nagaeuua y CNnoyHiky crnoBa “UbiginbHbl” (yusinbHul). AAHO Mae 3 3Ha43HbHI.
3raganma a3ensa ganenwara nagcymaBaHbHS AroHbls Apyroe v Tpaluse 3Ha4YaHbHI:

2. KaTopbl He HanexblUb Aa BOMCKa, HA ThidblLla BaNCKOBbIX CripaBay; HeBanckoBbl. LineinbHa o6opoHa.

3. HeuapkoyHbl, cbBeLki.4

ApHak, Tpaba pa3rneasilb MeHaBiTa nepLuae 3Ha4YsHbHE ratara crosa:

1. ToW, WTO ThiubILLA NPaBaBbIX CTacyHKay rpamazssHay namik caboto i 3b A3spkayHbIMi BopraHaMi bl apraHisaubl-
AMi.

LjueinbHe npaso. LjusinbHuli KOOeKC — 3aKOH SIKUl Micmumb po3maulosaHi 3a rneeHOK CUCMEMOK OCHOBHI HOPMbI npa-
808UX 8IOHOCUH 2pomadsiH miei depxxagu Ha mepumoii siKoi 8iH die.5

[na napayHaHbHSA BO3bMEM SILLIY3 MOMbCKYHO MOBY, Y fKacbLi NpbIKNagy cKapbiCTayLbICA CrIOYHIKaM nag pagakubisi
npadacapa Lbivmuaka. CrnoBa “epamad3ssiHcki” (obywatelski) nagaeuua sk “npbIMETHIK afg “epamadssiHiH” (obywatel) y
3Ha4YsHbHI YaneL, rpamag3TBa gaa3eHae A3ApXKaBbl, sSiKi Mae akpacbreHbist NpaBbl | abaBsski, LWTO axoyBaroLLa npasam i
KaHcTbITYubIan (Obowigzek obywatelski. Prawa obywatelskie).6

“UbiBinbHbI” (cywilny) nagobHa ga ykpaiHckae MOBbI NafaeLla y Tpox 3aH4YaHbHAX. CnayaTtky y3ragaem nepluae i Tpan-
usie 3b ix:

1 TnymadanbHbl cnoyHik 6enapyckain mosbl” y naui Tamax (MH., 1977-1984). 1. 1I, cT. 76.

2 Tamcama. 1. V, cT. 256.

3 CnoBHuk ykpaiHcbkoi mosu. T.1-11. Binoaia, 1.K, ron. pea. kon. (Kuis, 1970-1980). . II, cT. 175.
4 Tamcama. T. XI, ct. 208.

5 Tamcama.

6 Stownik jezyka polskiego, PWN, Warszawa. Szymczak M. red. (1978-1981), t. II, st. 435.
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1. He BaiickoBbl.

3. payHewwae “epamadssiHcki” (obywatelski), “acabicmbl” (osobisty), ane Tonbki Ba ycTonniBbix Bblpasax: Odwaga
cywilna. Smieré cywilna.7

[pyroe 3Ha43HbHE raTara croBa, Katopae TblublLla MeHaBiTa npayHae TapMiHanérii, ryybiub 8K “TOW, LWITO agHOCIL-
ua ga npayHara 6oky acabicTbix, pagsiHHbIX | MaémacHbIX cTacyHkay rpamaassHay”: Kodeks postepowania cywilnego.
Odpowiedzialnosc¢ cywilna. Powddztwo cywilne. Sprawa cywilna.8

TakiMm YblHam, MOXHa ybaublup, LITO Ba YCiX TPOX MOBaXxX 3Ha4Y3HbHE CNoBay “UbiinbHbI” i “epamad3siHCKi” BenbMi na-
AobHae. PosbHiua dhakTblvHa TonbKi § ThiM, LITO Y adilbliHLIM BapbisHbLe Genapycka MOBbI, kKani BaA3eLLua npa npaea,
yXblBaeuLa TapMiH “epamad3sHCKi”, y TOM Yac SK nanski i ykpaiHubl KapbicTalouua NaHaTkam “UbieinbHel”.

Afcionb HaTyparnbHa naycrtae nbiTaHbHe, Npa sIkoe npaBa YCcé-X iaseuua: UbiBinbHae Ui rpamaassHckae? LibiBinbHae
npaBa EcbLb CbICT3MalK HopMay, katopasi paryrnoe MaémacHblsl i acabicTbisi HeMaéMacHbIsi CTacyHKi, LITO naycratoLb
namix isbl4HbIMI 1A IOpbIOBIYHBIMI acobami sik payHanpayHbiMi cy6’ekTami (y TeiM NiKy rata AaTblublub A39pXaBbl i ei-
HbIX opraHay). TakiM YblHaM, iCTOTHbIM aApO3bHEHbHEM raTaii raniHbl npaBa écblpb TOe, LUTO XaaHbl 3 cyb’ekTay upl-
BiniHanpayHbIX cTacyHkay Hsl écblb NagnapaakasaHbiM Apyromy. Kani 6paub TnymadsHbHe croyHika Kpanisbl AaTblyHa
“epamadssiHcki” — siki Mae aOHOCiHbI 0a npasasoea cmaHoeiw4a epamadssHay y 03spxase”, — Tpaba ag3Haubilpb, LWTO
SIHO ¥ )XafHbl cnocab He aantoCTpoyBae CyTHaAcCbLi LpbIBiNbHara npaea, abarynbHsoubl Ycé y afgsiHae. PayHasHayHacbLpb
cyb’ekTay npaBa agpo3bHiBae UpbIBiNbHAe npaea aj agMiHicTpaTblyHara Ui hiHaHcaBara, npagMeTam sikix Cblb Takcama
MaéMacHbIs CTacyHkKi. Ane y raTbiM BbiNagKy fHbl €CbLib CTACyHKami, LUTO rpyHTyloULA He Ha payHanpayi cyb’'ekTay, ane
Ha BSPLUSHCTBE aAMiHICTPaLbIViHBIX OpraHay (Hanpblknag, pawaHbHe agMiHicTpaLibiiHara BopraHy ab yBaA3eHbHi HoBara
nagaTky Ui, HaagBapoT, Bbi3BaneHbHi ag siro). HatypanbHa, WTo KOXHbI rpamMazasiHid Mae npasbl | abaBsaski, 3amavlaBaHbls
y 3akaHagaycTBe ToW Li iHWal KpaiHbl. Ane ¥ raTelM BbiNagKy Mbl MaeM Ha YBa3se e2pamMaO3siHCKisl npaebl, a He epamad-
3sIHCKae npaea sik raniHy npasa. [pamad3siHcKis npaebl — raTa npasbl, sKist Hanexatb acobe i ynayHaBaxsatoupb sie Aa
natpabaBaHbHs af A35PXKaBbl BbIKOHBALb aKP3ACbIEHbIA A3eSHbHI Ui YCTpeiMniBauua aj ix (ratae npaBa Hadbixod3iub af
MOMaHTy HabblLbLUSA rpamaassHcTBa). TakiM YblHaMm, Kani kapbicTauua AadiHilbian cnoyHiky Kpanisbl, Mbl aTpbiMiiBaem
HacTynHae:

1. MeHaBiTa A3sip>kaBa Bbl3Ha4ae npa.hbl i abaBa3ki rpamMag3sHay. Y UbIBiNbHbIX NpaBagayvblHEHBHAX SIHA HSA éCblib
payHanpayHblM cyG’ekTam.

2. CnipaBa gatbiubilb TOMBKI rpaMaassHay A3KpxaBbl, i, agnaBegHa, Hidora He raBopbiLLa Npa CTAHOBILLYA 3aMEXHbIX
rpamagssHay Li acobay 6e3 rpamanssHCTBa, Skia Takcama Moryib Bbiis ya3enbHikaMi - LbiBiNlbHa-NpayHbIX cTacyHKay.

3. MaémacHbifl i acabicTbia HeMaéMacHbIst CTacyHKi aTasicamniBarolyya 3 ctacyHkami, SKist BblHiKaloLb 3 aXblLbLAY-
NeHbHs1 rpamMaa3sHCKix npaBoy i abass3kay.

3TKi NagbIxod N3YHbLIM YblHAM aAnCTPOYBae CaBeUKYH OAKPbIHY | NPaKTLIKY, 3 XapakTapHbIM Ans sie 3bMilbLEM npa-
BOY i abaBsizkay acobbl.

HeabxogHa 3ragaub npa Toe, WTo HA yce 6enapyckia cnoyHiki nagatoub “civil” ui “zivil” ak “epamadssHcki”. Npbliknagam
écblpb csiMiMOYHbI crnoyHik “Sieben-Sprachen-Warierbuch: Deutsch / Polnisch / Russisch / Weiltruthenisch / Litauisch /
Lettisch / Jiddisch”, siki 661y BblgaaseHsl ¥ 1918 poky y Jlincky (Jlannubir) i doakTbivHa EcbUb NepLubiM 6enapycka-HsaMeLKim
cnoyHikam9. HactynHas Tabniua 3bMsLlLYae Hekanbki BbITpbIMKay 3b Aro.10

Y Tow xa yac naHsitak “Blrgerrecht” nagaetua sk “prawa hramadzianstwa” (pol. prawo obywatelskie, let. piliecio teisé)11,
1.6. npaBa acobbl, SK0e HenacpafHa 3bBs3aHae 3b eNHbIM rpaMag3sHCTBaMm.

Benapyckas/

WeiRruthenisch INetyBickas/Litauisch

Hsameukas/Deutsch Monikcxkasi/Polnisch

Zivildienstpflichgesetz Ustawa o obowigzkowei cy- | Zakon prymusowaj cywilnaj Civilinis jpareigojamasis

wilnej stuzbie pomocniczej stuzby pamocnaj tarnybos jstatas
Zivilist Cywilny Cywilny, cywilist Civilistas
Zivilstand Stan cywilny Cywilny stan Civilluomas

JlariyHbIM BbIHiKam 3 yCAro ratara écblib BblKapbICTaHbHE CMoBa “UYblBiflbHbI” § ArOHbIM 3HAY3HbHI “AKi agHociuua aa
npayHara 6oky acabicTbix, paa3iHHbIX | MaéMacHbIX CTacyHkay rpamaasaHay” 3amecT “epamadssiHeki”, f3ens agpo3bHeHb-
HS pO3HbIX raniHay npaea i NpaBagayblHEHbHSY, YHiKaHbHS 3bBsi3aHal 3 raTbiM OnbiTaHiHbl i HAbNKAHBHA Genapyckae
TapmiHanérii 4a aypanenckix aHansray.

7 Tamcama. T.1, st.326.
8 Tamcama.
9 [aTtblyHa ratara crioyHiky Tpaba 3asHaubllb HACcTynHae:

1. AroHbIA YKknaganbHiKi CyThIKHYNICA 3 aAcyTHacChbLIO | HepacnpauaBaHacbLio benapyckae TapmiHanérii, HefacbneaaBaHacbLO
6enapyckae MOBbI Haaryn i abmexaBaHacbL0 KpbIHiLLay A BblKapblCTaHbHS.

2. benapyckas yacTka bbina HagpykaBaHas nauiHkan, a 6enapyckas MmoBa Ha3BaHas “WeilBruthenisch”, wTo, nayHa, 3bsynseu-
La 6onblu gaknagHbIM efHbIM HAa30BaM Y HsIMEeLKal MoBe.

3. Y aKacbLUi KpbiHiLay SiroHbist ayTapbl BelkapbicToyBani “CnoBapb 6enopycckoro Hapedis” Hacosiva i « CnoyHik ctapaxbiTHan
akTaBal moBbI [MayHouHa-3axoaHsra kpato i LlapcTea Monbckara» Mapbayayckara.

10 KpbiHiua: Sieben-Sprachen-Woérterbuch: Deutsch / Polnisch / Russisch / Weiltruthenisch / Litauisch / Lettisch / Jiddisch.
Herausgegeben im Auftrage des Oberbefehlshabers Ost Leipzig ,1918. S. 410.
11 Tamcama. S.74.
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Review of the article (full version available in the Belarusian part of the journal):

This text highlights a terminological debate on the usage of the right equivalent for the word “civil” in different legal con-
texts of the Belarusian language.
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